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INTRODUCCIÓ

Ja fa uns anys, vaig sentir  parlar un professor, citant una autoritat en la matèria, de la deriva semàntica. No recordo, hores d’ara, exactament a què feia referència el concepte ni dins de quin corrent teòric calia inscriure-la, però la plasticitat del sintagma em va sorprendre i m’ha fet pensar moltes vegades que el llenguatge, les nostres paraules, són fràgils embarcacions llençades a la sort d’un mar tenebrós. 

 En una mena de ressorgiment de les Humanitats que estan vivintels nostres temps, ens trobem  articles als diaris sobre l’ús i abús de determinades paraules; avui mateix a El País (1 d’agost de 1999, diumenge) hi ha un graciós i extens article de F. Lázaro Carreter en la línia de la seva última obra El dardo en la palabra, o llibres que fan un crit d’atenció sobre ‘el perquè de tot plegat’, com el de S. Alsius Hem perdut l’oremus i que esdevenen best sellers. 

Que el significat de les paraules va canviant amb el temps de manera imprevisible no solament és un fet abastament contrastable, potser fins i tot  necessari, inevitable, curiós o divertit, sinó que també és una mostra de com el pensament, la cultura, la vida quotidiana van evolucionant també imprevisiblement. Recordo que, quan de petit em deien que fes un dibuix sobre l’any 2000, representava sempre la gent vestida de plata i volant amb una hèlice al cap. El temps m’ha demostrat que, tot i que molts tinguin ocells al cap o alguns es vesteixin de plata, les coses no han anat com imaginava. 

Malgrat la imprevisibilitat semàntica, la deriva del significat dels noms, crec que és un útil esforç donar un cop d’ull enrere per veure com la trajectòria semasiològica ha anat solcant una línia sovint sense solució de continuïtat; una línia que ens lliga amb els nostres orígens. 

Els mots normalment no es creen del no res, tret d’alguns invents dels científics i dels periodistes. El que és habitual és el fet que provinguin d’una mena de nuclis d’interès, formadors de noves paraules, talment nebuloses creadores d’estrelles. Per exemple, el món del futbol ens ha estat donant un munt de noves paraules o expressions (casar-se de penalti, tirar pilotes fora, estar en orsai o fora de joc ‘), el món dels toros  -ens agradi o no- ens permet saltar-nos coses ‘a la torera’, el cinema i la fotografia ens proporcionen ‘flashos’ mentals’ 

Un dels nuclis d’interès, formador de paraules, que ha perseguit  la humanitat des dels seus orígens ha estat la religió, la superstició i el mite. En aquest modest treball ho posem tot en un mateix sac a efectes metodològics i l’omplim de mots i expressions religioses, supersticioses o mitològiques dels romans fins al cristianisme. Per què hem deixat aquest darrer moment històric fora del sac’ Per dos motius: perquè s’allunyava del tema del curs i perquè no haguérem acabat mai, ja que  conflueixen en ell tradicions gregues, llatines i orientals. Malgrat tot, sí hem fet esment a alguns termes i expressions del món grec atès  que va ser el te on els romans  sucaren la magdalena (mot aquest de curiosa etimologia bíblica, per cert). 

En la lectura d’unes dues-centes etimologies relacionades amb el tema proposat hom adverteix dos grans grups: paraules que s’han mantingut dins el centre d’interès, és a dir, paraules provinents de la religió, la superstició o del mite romà que continuen essent paraules relatives a la religió, la superstició o al mite (que han derivat poc) i un segon grup de paraules que han naufragat, que han entrat en un nou oceà, el significat de les quals s’ha allunyat milles i milles del port. El ‘grau de deriva’ que ens permet discriminar les paraules en aquests dos grups és un concepte difús i subjectiu que no especificarem per no agafar-nos els dits. De fet hom podria dibuixar un mapa o arbre que indiqués en les seves cotes o branques el grau de separació semàntica (utilitzant, si cal, matrius semàntiques com les que fan servir els semàntics generativistes), però aquí hem vingut a divertir-nos, com segurament va pensar Cèsar en arribar a la Península. 

(Les paraules amb un asterisc són castellanes) 



CAPÍTOL PRIMER. Paraules que no han escapat de l’esfera semàntica de la religió, el mite i la superstició. 

Evidentment les religions que ens envolten o en  què estem immersos tenen molt poc a veure amb la romana, per bé que algunes tradicions romanen vives. Hom pot pensar fins a quin punt són fruit d’un ‘imaginari col·lectiu’. El que sí és cert és que alguns mots creats en i per la religió romana han viscut ‘evolucionant- fins els nostres dies i han mantingut algun tret semàntic relacionat amb la religió, la creença màgica, la superstició o el mite. Alguns d’aquests són: 

ABLUCIÓ Els universals actes de purificació mitjançant l’aigua (i, sovint, el foc) han romàs en aquest terme que s’aplicava també a un ritus romà. 

ENDEVINAR (ADIVINAR*) El mot llatí divinus s’havia usat aplicat a l’endeví, que pretenia preveure mitjançant la màgia els designis dels déus. 

ANATEMA Aquest cultisme, provinent del grec anathema a través del llatí, havia significat tant ‘ofrena’ com ‘maledicció’ ja que  procedia d’una arrel anatithemi, ‘posar en alt, enlairar’. En l’actualitat només s’ha conservat el segon sentit. 

 ATEU Mot compost de la ‘a-’ privativa originària del grec i theos, ‘déu’, relacionat amb ‘Zeus’. 

AUSPICI Auspici, auguri, agüero* i el basc ‘agur’ procedeixen tots ells de avis, els ocells, el vol dels quals era símptoma dels esdeveniments futurs i que servien per a predir-los.

BULLA El nom d’aquest document religiós atorgat per a perdonar pecats comesos o per a cometre’n (el consum de carn, per exemple) procedeix de l’amulet bulla llatí que usaven els joves fins a una determinada edat.

CEMENTIRI Aquest mot, referit al lloc on s’acumulen els sepulcres, té una etimologia popular errònia que el relaciona amb el ciment amb què estan fets els seus murs, i una de més veraç que es remunta al grec koimân, ‘ajeure’s’.

CULTE Del llatí cultus i aquest de colo, ‘conrear, tenir cura’.  

DEVOCIÓ La devoció pels sants, i -per extensió- de les persones, prové del llatí devotio, acte purificador que consistia en l’oferiment lliure d’una persona com a víctima expiatòria. 

 DIABLE Del llatí diabolus i aquest del grec diabolos ‘aquell qui desuneix o blasma’, de diaballein, separar. 

HADO* Del ‘destí’ romà ‘fatus’. 

IMMOLAR El mot immolare significava primitivament ‘esquitxar amb mola salsa’, una de les fases pròpies d’alguns sacrificis en què, efectivament, s’esquitxava la víctima amb un ungüent de farina (mola). 

MAUSOLEU El nom dels mausoleus prové del rei Mausolo, rei de Cària entre el 377 i el 355 aC. En morir, la seva esposa va fer construir un sepulcre de tanta bellesa que va ser considerat una de les set meravelles del món. 

NIGROMÀNCIA, QUIROMÀNCIA’ Els arts endevinatoris de moda ja ho van ser al món romà, basats en el vol de les aus, la forma de les ratlles de les mans, les cendres, les vísceres’ Només apuntar que el mot nigromància no té relació amb ‘negre’, com se sol creure, sinó amb necros ‘mort’. 

PONTÍFEX Com diu a la guia del curs, aquest mot seria un compost que significava ‘el que fa els ponts’, o més aviat, ‘el que dóna permís per a fer-los’, car  hom suposa que aquesta era una de les facultats dels primers pontífexs. El mot encara és viu, però, evidentment, amb un sentit força desplaçat. 

PRESBITERI Del llatí presbyterium, i aquest del grec presbiterion, el lloc dels vells, de presbys, vell. Els llocs d’honor en les cerimònies eren reservats (com ara) a les autoritats. Tradicionalment els dipositaris de la saviesa han estat els vells i, com a tals, considerats una autoritat (no com ara). 

PRODIGI Els actes inesperats eren anomenats prodigium, no pas els ensurts o les sorpreses, sinó més aviat els actes meravellosos, parangonables als miracles. 

RELIGIÓ Mot abastament comentat a la guia del curs, es relaciona etimològicament amb paraules de significats diversos i, de vegades, antagònics: escrúpol, delicadesa, recollir, replegar, collir de nou, lligar, vincular, associar, deixar de banda (si deriva de relinquere), abandonar, apartar’.

RESAR Avui en dia ‘resar’ és un mot que fa referència a un seguit d’oracions rituals que hom pot recitar mentalment o oralment. El culte individual i en silenci (propi d’algunes etapes del cristianisme) ha fet que el significat propi de ‘recitar’ (recitare) hagi perdut sovint el valor d’oralitat. 

SACERDOT, SACRE, SACRIFICAR’ De sacer, ‘sagrat’. Com hem comentat al mot ‘religió’, la paraula sacer ha tingut diversitat d’interpretacions, també sovint contradictòries: ‘que pertany als déus, escollit, miraculós, maleït’.

 SARCÒFAG Del llatí sarcophagus i aquest del grec sarkós, carn i  fagein menjar. Ell lloc on es ‘consumeix’ la carn i esdevé pols. 

TEOGONIA, TEOLOGIA  Mots, com ‘ateu’ provinents de l’arrel grega theo-, ‘déu’. 

VOT El vot va ser una cerimònia relacionada amb la prometença (de voveo, prometre). Avui dia existeix el vot de caràcter religiós ‘bona mostra d’això en són les penitències que podem observar en nombroses festes locals de Setmana Santa-, però el significat s’ha desplaçat gairebé totalment a l’àmbit polític. 


CAPÍTOL SEGON. Paraules que sí han escapat de l’esfera semàntica de la religió, el mite i la superstició. 

En primer lloc, per la freqüència d’ús, cal esmentar aquells conjunts tancats de paraules (que no poden augmentar de nombre, en teoria), com ara els noms dels cinc primers dies de la setmana: 

DILLUNS, DIMARTS, DIMECRES, DIJOUS i DIVENDRES, que fan referència respectivament al dia de la Lluna, al dia de Mart, al dia de Mercuri, al dia de Júpiter i al dia de Venus, tant en català com en castellà (i altres llengües romàniques, com el francès). Tots aquests déus i deesses pertanyen al món romà, però també al grec des d’on s’assimilaren o interpretaren. 

També pertanyen a aquest tipus de conjunts el nom d’alguns mesos de l’any: FEBRER, MARÇ, ABRIL, MAIG, JUNY, JULIOL i AGOST 

En l’etimologia d’aquest grup apareixen tres components: 

a) per una banda una tradició religiosa reflectida en ‘febrer’ que prové de februarius < februa, ‘nom que rebien unes tires de pell que servien per a colpejar i purificar les dones durant la festa dels Lupercalia, celebrades durant aquest mes’ (Espluga i Miró), 

b) en segon lloc, com els dies de la setmana, deus i deesses romans i/o grecs: Mart, Afrodita (Apru, dels etruscos), Maia i Juno, 

c) finalment, noms d’emperadors que van ser divinitzats: Juli (Cèsar) i August. 

El món de la Ciència ens ofereix un altre exemple de mots pertanyents a un conjunt tancat com el de noms d’elements de la taula periòdica emprada en química. Aquests mots, però, són manllevats directament de la mitologia grecoromana sobretot al segle XIX i XX i no pertanyen a una possible ‘deriva’, sinó més aviat a un ‘canvi de port’ (són neologismes o cultismes): HELI, TITANI, TÀNTAL, SELENI, NIOBI, PALADI, CERI, PROMETI, EUROPI, URANI, NEPTUNI, PLUTONI I CALIFORNI, 

(En cursiva, els elements rars -lantànids i actinis-), respectivament: Heli, Tità, Tàntal (fa referència al mite del condemnat a estar submergit fins al coll en aigua sense poder beure-la, sembla ser que aquest element és hidròfob), Selene, Niobe (filla de Tàntal, car es pot aconseguir d’aquest altre element), Pallas, Ceres (perquè es va descobrir al mateix temps que aquest satèl·lit), Prometeu, Europa (pel lloc del seu descobriment), Urà, Neptú, Plutó i Califòrnia (una de les reines de les Amàzones, per bé que aquest nom se li va posar perquè va ser descobert en una Universitat californiana).

Altres productes químics, o bé moderns o bé descoberts ja a l’antiguitat, són: 

AMONIAC, MORFINA, PROTEÏNA’ d’Ammó, Morfeu i Proteu. El primer tenia un temple on se l’adorava amb un llum que es mantenia encès amb les deposicions de les vaques (bon combustible!), es veu que el fum produït, condensat a les parets del temple poc airejat creava el pestilent producte. Si bé aquest déu no és pròpiament romà, sinó egipci, es pot tenir en compte en el nostre treball si pensem que va ser assimilat a Júpiter. La morfina té la propietat d’adormir al consumidor, d’aquí a ‘Morfeu’, déu del son, només hi ha un pas. Proteu, en canvi, tenia la propietat de poder convertir-se en el que volgués, talment les multiformes proteïnes. Aquest conjunt és obert, no pas tancat, ja que  apareixen contínuament noms de fàrmacs o compostos químics nous que, per les seves propietats, es comparen amb les facultats divines de certs déus o mites grecoromans (cada dia menys, malauradament, perquè no tots els científics saben mitologia). 

Encara en l’esfera mèdica, cal fer constar malalties i síndromes més o menys complexes relacionades amb déus, mites o creences grecoromanes: 

EDIP, PRIAPISME, NARCISISME, VENERI (Venèria)’ i que fan referència respectivament al mite dramatitzat del rei Edip, a Príap, Narcís, Venus, etc. 

Finalment, cal fer constar un darrer grup, també obert, referit al món de la física: planetes i satèl·lits, minerals o accidents geogràfics: PLUTÓ, VENUS, MART, JÚPITER, SATURN’ CERES, PALLAS, JUNO’ AMETISTA, ETITES’ VOLCÀ, SEPTENTRIÓ, ATLAS’ 

El primer grup és de clara etimologia, el segon grup -el de satèl·its- sol fer referència a fills o mullers dels primers. Pel que fa l’ametista, hom pensava que preservava de l’embriaguesa i l’etites és una pedra amb la qual es creia que les àligues (aetites) omplien els nius per a facilitar la posta dels seus ous. Del déu Vulcà no cal fer gaire esment i el septentrió ve de la posició del conjunt de les estrelles del bou o l’ossa major respecte de la Terra (septentrio < septem, set + trinis, bou). En una col·lecció de mapes del segle XVI, del cartògraf Mercator, apareixia la imatge del personatge mitològic a la portada; d’aquí les col·leccions de mapes passaren a anomenar-se ‘atlas’. 

Altres elements lèxics pertanyents al camp de la ciència poden ser: TORTUGA, TRITÓ, LEMUR, LARVA, NARCÍS ‘ 

Les tortugues són animals que a l’hivern s’enterren i surten a l’exterior amb la bonança, així que els antics pensaren que vivien al Tàrtar, per això les anomenaren tartaraoukos: habitants de l’infern. Els tritons reben el nom de les divinitats marines i els lemurs obtenen el seu nom dels esperits malignes del món infernal, els lemures; i, parlant d’inferns i fantasmes, ‘larva’ vol dir exactament això, fantasma. El narcís és una flor d’aigua que va prendre el nom del personatge que s’hi va tornar en morir. 

Passant de la Ciència a les Arts, comptem amb un gruix de paraules derivades de les Muses : MUSEU, MOSAIC, MÚSICA’ 

o d’altres personatges de la mitologia grecoromana com: 

ORFEÓ, Finalment cal esmentar en aquest apartat un darrer grup de paraules no relacionades per cap tret semàntic i que només tenen en comú el fet de procedir de l’esfera mitològico-religiosa romana: 

ABOMINAR Aquesta paraula conté l’element ominari, presagiar, però, evidentment, la relació entre els presagis i el seu sentit actual queda ja molt lluny. Si tens present el sentit separatiu del prefix ‘ab’, la relació es veu més clara. 

AGONITZAR Hem trobat dues possibles explicacions etimològiques a aquest mot. Per una banda la que ens dóna el DRAE i que la relaciona amb el grec agon, lluita; i, per altra banda, també creiem que pot tenir relació amb la petició que feia el botxí de les cerimònies victimàries: agone, ho faig’. És el primer sentit, però no està malament com a etimologia popular. 

ANDRÒMINA Hom ha pres la història d’Andròmeda com a prototip d’allò fals o explicació exagerada i inútil. 

APOTEOSI El mot feia referència a la deificació dels déus. Actualment es parla d’apoteosi fent referència, per exemple, al moment culminant d’una actuació. 

ATÒNIT En aquest curs hem vist com els trons eren missatges de Júpiter (Zeus) i que aquell tocat pel llamp esdevenia sacer. ‘Atònit’ prové de attonitus, ferit pels raigs, de tonare, tronar o d’attonare, aplicat primàriament a la pompa estrepitosa que solia acompanyar els reis i que deixava estupefactes els assistents. 

BUST Existia el costum de situar sobre les cendres dels difunts bustos que representaven el cap o el cap i el tors d’aquests. De bustum < [com]bustum, cremat. 

CARROÑA* Del grec kharoneia, cavernes sulfuroses i pestilents de l’entrada de l’infern 

ENTUSIASME Del llatí enthusiasmos, que el va prendre del grec enthousiasmos, derivat de enthous, de theos, déu. ‘Entusiasmat’ voldria dir, doncs, ‘estar inspirat pels déus’ (posseït, més aviat). 

ERÒTIC Del déu de l’amor Eros. 

FAST Del llatí fas: ‘lícit’, per contraposició al ‘nefast’, ‘il·lícit’. 

FATÍDIC Del llatí fatum, ‘fatalitat’ + dicere, ‘dir’. També hem trobat una etimologia que el relaciona amb els ‘dies dolents’ de l’any, dies sobrers del calendari romà en què no es podia fer res d’important. És el mateix’ 

GRIFO* Les aixetes antigues eren decorades, pels seus contorns ‘com les bústies de correu-, amb carotes d’animals mitològics, d’on van prendre el nom, en castellà. 

HECATOMBE La traducció literal d’aquest mot d’origen grec vindria a ser ‘cent bous’. Un sacrifici d’aquesta mida realment havia de ser una ‘hecatombe’. El mot ha ampliat el seu significat. 

JOVIAL Les persones divertides, alegres, contentes d’esperit, reben el nom del déu Júpiter per creure’s que havien estat tocades o beneficiades per aquest déu. 

LUSTRE És un període de cinc anys. L’etimologia del mot rau en la cerimònia (lustrum) de purificació en honor del déu Mart i que es realitzava cada cinc anys. 

MARCIAL Relatiu al déu de la guerra Mart. 

 MATAR Potser del llatí mactare, immolar, sacrificar. Una de les fórmules utilitzades en els sacrificis era l’expressió macte esto, ‘sigues engrandit’, dirigit al déu o deessa a qui es dedicava el sacrifici. 

MONEDA La paraula llatina moneta era el motiu / epítet que els romans donaren  a Juno. Atès  que al costat del seu temple hi havia una fàbrica de monedes, aquestes peces prengueren el seu nom. 

ORGIA, BACANAL Mots relatius a les festes dedicades a Bacus, Dionís. 

PÀNIC Paraula provinent de Pan, déu dels boscos grec a qui s’atribuïen tots els sons dels boscos. 

SORTIJA* El mot castellà ‘sortija’ prové d’un possible *sorticula de sors, sort; hom pensava que el portar determinades joies donava sort al portador/a. D’aquí també prové ‘sortilegi’. 

TACITURN Possiblement de la deessa llatina Tacita, que tenia el sobrenom de ‘la silenciosa’, protagonista de cerimònies màgiques molt ancestrals. 

 VERBENA Mot que procedeix del llatí verbina, una planta medicinal. L’accepció de ‘festa nocturna’ es deu al costum antic de recollir la verbena a la matinada, per creure’s que és precisament en aquest moment quan ha de ser tallada per tal que sigui efectiva.   


CAPÍTOL TERCER. Curiositats que s’escapen al període romà precristià. 

Ha estat interessantíssim sobrevolar pel damunt de la història dels mots anteriors, però en la seva recerca hem xocat amb mots de l’esfera religiosa, mítica o supersticiosa del món llatí ‘potser no romà- del període cristià que han arribat fins a nosaltres amb una minsa evolució fonètica, però semànticament enorme: 

ACIAGO* El mot castellà ‘aciago’ procedeix de aegyptiacus [dies], en referència als dies d’Egipte nefastos en què es van produir les plagues. 

ADEFESIO* Prové de ad Ephesios, locució adverbial que al·ludeix a les epístoles de Sant Pau a aquest poble de l’Àsia Menor on va sofrir diverses calamitats; d’aquí prové el seu sentit d’’inútil’ o ‘disparatat’. 

ÁGAPE* Del llatí agape, el menjar fraternal dels cristians primitius, pres del grec agape, afecte, amor. 

BASÍLICA El mot el va prendre el llatí de la llengua grega: basilike, ‘règia’. Aquest terme s’explica en la seva significació perquè les primeres basíliques es construïren en locals propietat dels reis, com les llotges o mercats públics. Això no és cert del tot. L’etimologia del mot és molt complexa i s’ofereixen nombroses explicacions. En tot cas, és veritat que es tracta d’un hel·lenisme derivat del mot ‘basileus’, rei. 

BRIBÓ Sembla ser que aquesta paraula deriva de ‘bíblia’, en el sentit que  els bribons utilitzen tanta eloqüència per a persuadir com la pròpia Bíblia. 

CLERO Del llatí clerus, sacerdot, i aquest del grec kleros, ‘el que et toca’. El significat que va tenir aquest terme grec sembla ser que es deu a una frase dels llibres de Moisès en la qual es diu que els sacerdots només podran fruir d’una herència: la de Jehovà. 

LAVABO Del llatí lavabo, literalment ‘rentaré’, d’una frase del versicle sisè del salm XXV que es deia en l’ofertori de la missa. Quan el capellà deia aquest verb, l’escolà duia l’aigua per a rentar-se les mans. En relacionar el rentat de mans amb el lloc on fer-ho el significat es desplaçà. 

MISSA Del llatí missa ‘enviada’. Aquesta paraula procedeix de la frase llatina amb què s’acabava la celebració eucarística: ite, missa est: ‘marxeu, [la paraula /la víctima, l’ofrena] ja està enviada’, referint-se al testimoni de la fe en Déu.   

TALENT Del llatí talentum, moneda. El sentit actual d’aquest mot es deu a la paràbola bíblica en la que un senyor dóna uns ‘talents’ o monedes als seus servidors perquè  els invertissin, castigant posteriorment als que no van tenir ‘talent’ per a fer-los produir. 
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